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Гумберт у Лолиты не первый?   I
Газета Frankfurter Aligemeine
Zeitung сообщила, что обна-
ружен ранее неизвестный ли-

тературный предшественник
знаменитого романа Влади-
мира Набокова «Лолита», ь

1916 году оерлинский публи-
цист   Хайнц   фон   Лихберг

опубликовал небольшой рас-

сказ, повествующий о муж-

чине средних лет, который
вспоминает о своей былой
любви. Однажды во время

путешествия он остановился

в незнакомом пансионе и

встретил там 14-летнюю доч-

ку владелицы, в которую

влюбился с первого взгляда.

Он заводит с ней любовную
связь, несмотря на ее столь

юный возраст. Рассказ назы-
ва
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Гумберт у Лолиты

Окончание.
Начало на стр. 1

Лихберг умер в Берлине в

1951 году, а в 55-м Набоков

написал свою «Лолиту», прине-

сшую ему мировую славу.

Лихберг «прославился»

только репортажами о приходе

Гитлера к власти. Правда, назы-

вать его на этом основании фа-

шистом я бы поостерегся. На

свое первенство в открытии са-

мого сюжета «Лолиты» Набо-

ков никогда не претендовал. И

правильно делал. В конце кон-

цов, сюжет «Золотого ключи-

ка» принадлежит не Алексею

Толстому, а Карло Коллоди.

Что с того? А «Фауста» первым

написал не Гете в ХГХ веке, а

Кристофер Марло в эпоху

Шекспира. А сюжеты «Ромео и

Джульетты» и «Гамлета» заим-

ствованы Шекспиром из италь-

янских новелл. В свое время

Гончаров судился с Тургене-

вым, утверждая, что тот украл у

него и сюжеты, и героев. В ли-

тературе на имена и сюжеты па-

тента нет.

И все же история любви

взрослого к девочке для Набо-

кова глубоко логичная и в чем-

то автобиографичная. Нет, ве-

ликий писатель не был педофи-

лом. Но именно он придумал

слово «нимфетка». В русской

литературе эта тема появилась у

Достоевского. Вспомним сон

Свидригайлова, устремившего-

ся за девочкой-проституткой.

Девочка на коленях сладостра-

стника — результат детских вос-

поминаний Достоевского. Еще

в подростковом возрасте отец

соблазнял его одиннаддатилет-

ней нимфеткой. Дело кончи-

лось эпилептическим припад-

ком. Настасью Филипповну в

детстве «растлил» Тоцкий. У

Набокова в «Приглашении на

казнь» девочка пытается со-

блазнить узника Цинциннати.

Все это следствие литератур-

-ных аллюзий и яркой детской

влюбленности в свою ровесни-

цу. Эту детскую влюбленность

роман Набокова достаточно

подробно отобразил в начале

«Лолиты».

«Как живется вам с стоты-

сячной - / вам, познавшему

Лилит!», — восклицает Цветае-

ва. Имя Лолита в мировой

культуре означает причастность

к первозданной любви. Лилит,

согласно апокрифам, первая

жена Адама. Ева была второй.

Так что совпадение имен в ру-

кописи Лихберга и в романе

Набокова точно ни о чем не го-

ворит. Литература — не спорт.

Здесь рекорды устанавливает не

тот, кто первый, а тот, кто луч-

ший. Чемпионом по-прежнему

остается Набоков.

Поклонников «Мастера и

Маргариты» сегодня с успехом

можно ошарашить сообщени-

ем, что Булгаков «украл» свой

сюжет о приходе дьявола в Мо-

скву у Загоскина. Там, в романе

«Искуситель», дьявол появля-

ется в Марьиной Роще.

Кто читал роман Александ-

ра Вельтмана «Приключения,

почерпнутые из моря житей-

ского», узнает в главном герое

Чичикова и сразу почувствует,

что «Мертвые души» Гоголя не

из пустоты возникли.

Идеи и образы носятся в

воздухе. Однажды великий ма-

тематик Пуанкаре опубликовал

статью, где в виде игры матема-

тического ума излагались ос-

новные постулаты будущей

теории относительности. Эйн-

штейн утверждал, что он этой

статьи не читал, однако дотош-

ные библиографы восстанови-

ли по библиотечным катало-

гам, что память изменила ге-

нию. Он читал статью Пуанка-

ре. Просто с годами забыл о

ней. Тем не менее Пуанкаре ни-

когда не претендовал на откры-

тие, совершенное Эйнштей-

ном. Он так и умер, не поняв и

не приняв теорию относитель-

ности.

Не знаю, может ли Лихберг

претендовать на роль литера-

турного Пуанкаре. Литератур-

ная критика всегда знала о су-

ществовании его рассказа «Ло-

лита», но никаких заметных

следов в сознании читателей и            о

профессиональных эстетов эта

вещь не оставила. Набоков

вполне моТчитЗть публикацию            '

Лихберга и сознательно ис-

пользовать ее сюжет в своем

романе. Каждое литературное

произведение — это сложней-

ший клубок литературных ал-

люзий, иногда осознанных,

иногда интуитивных. Во вся-

ком случае, говорить о плагиате

здесь просто бессмысленно.

Кроме Лихберга, в романе На-

бокова присутствуют и Досто-

евский, и маркиз де Сад, и, ко-

нечно же, Казанова. Все это

давно рассмотрено литературо-

ведами.

С литературной точки зре-

ния роман Набокова «Лолита»

вовсе не считается высшим до-

стижением писателя. «Лолита»,

как пробка от шампанского,

раскупорила для читателей та-

лант Набокова. Сам же писа-

тель считал «Лолиту» уступкой

толпе. Вы этого хотите — так

жрите! Массовый читатель «со-

жрал», а те, кто разбирается,

предпочитают «Приглашение

на казнь».. Но о вкусах не спо-

рят. «Лолита» заслуженно мо-

жет называться шедевром муж-

ского романа. Женская аудито-

рия читает роман со сдержан-

ным любопытством. Но никто

из серьезных критиков сегодня

не сомневается, что написано

это гением.

Запрещенная во всем мире

«Лолита» была все же нздеча:

на в США в 1958 „году В России

перестройка началась с публи-

кации в журнале «64» главы из

«Зашиты Лужина». А «Лолиту»

напечатали только после отме-

ны цензуры, но и сегодня для

малограмотных консерваторов

и фундаменталистов эта книга

не что иное, как «порногра-

фия». Так американская цензу-

ра безнадежно изуродовала

фильм Кубрика, превратив Ло-

литу в ненавистную для Гум-

берта взрослую девушку. Набо-

ков с горечью говорил: «Знаме-

нита «Лолита», а не я». Но «Ло-

лита» — это роман-посвящение.

Кто его прочтет, тот вольно или

невольно приобщится к насто-

ящей литературе. В этом вели-

кий обман Набокова. Он завлек

читателя в ловушку своей меч-

ты. Соблазнил его, как Лолита

Гумберта или как Гумберт Ло-

литу. Лолита - муза Набокова,

и никакие сенсации эту ситуа-

цию не изменят.
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